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Моим дочерям.

Всегда следуйте за своей мечтой
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Пролог

Я не могла отделаться от ощущения того, что за 

мной наблюдают.

Сбросив повязку с глаз, я откинула ногой верев-

ки, которые еще несколько секунд назад связывали 

мои руки. Они были затянуты слишком слабо, чтобы 

удержать меня. 

Я ничего не видела в такой темноте.

Прогремел гром, и  справа от меня раздался 

странный металлический грохот. Я затаила дыхание 

в  ожидании вспышки молнии в  абсолютно темной 

комнате, любой подсказки, которая помогла бы мне 

понять, где я  нахожусь. Но когда через минуту сно-

ва раздался гром, я похолодела. «В этой комнате нет 

окон».

Сердце почти выпрыгивало из груди. Нужно было 

выбираться, а времени оставалось мало.

Сделав глубокий вдох, я заставила себя сосредото-

читься, отбросить эмоции и воскресить в памяти все 

комнаты без окон в школе. В этой пахло свежестью 

и немного антисептиком. Вряд ли это была раздевал-

ка. «Может, столовая?» Я пошла на грохот, выставив 

руки вперед. Даже сквозь перчатки металлические 

полки холодили пальцы, когда я  натолкнулась на 
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них. На полках стояли ведра, губки и флаконы. «Кла-

довка». 

Я шла вдоль полок до тех пор, пока не наткнулась 

на дверь. Без малейшего звука я слегка приоткрыла 

ее. Через несколько секунд отчаянного моргания — 

свет был слишком ярким — я смогла разглядеть ко-

ридор, в котором никого не было.

Я быстро осмотрела комнаты напротив. Почти 

во всех кабинетах были окна, но до одних мне было 

не дотянуться, а  в другие я  бы не смогла пролезть. 

В левом конце коридора, в ста метрах от меня, были 

двери. Это ближайший выход, но пробежка по осве-

щенному коридору даже с  учетом того, что ночью 

свет в школе был приглушен, казалась слишком ри-

скованной затеей. Я должна была держаться в тени. 

Значит, оставался единственный выход из этой ча-

сти школы: через спортивный зал. 

Я осторожно приоткрыла дверь кладовки и  вы-

скользнула в  коридор, перешагнув тряпье, которым 

была заткнута щель. Через секунду я уже была в хи-

мической лаборатории, из которой можно было по-

пасть в другой коридор. Я быстро пересекла темное 

помещение, стараясь ничего не задеть, и уже собра-

лась выйти к  спортивному залу, как вдруг во всей 

школе выключился свет. 

Времени оставалось все меньше и меньше.

Я пулей вылетела в  коридор, пытаясь наощупь 

отыскать дверь спортивного зала. Когда я  наконец 

почувствовала под пальцами гладкую металличе-

скую дверь, что-то позади меня скрипнуло. Очень 

тихо, почти неслышно. Но я сразу поняла: он шел ко 

мне.
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Я замерла.

У меня волосы встали дыбом на затылке. Я  не 

видела даже свои руки, но чувствовала, что он при-

ближался. 

Я вынула из кармана горсть мелких камешков — 

все, что мне удалось найти снаружи — и бросила их 

в  коридор. Камешки упали на пол с  тихим стуком. 

Я же тем временем поползла в другом направлении.

Пальцами я  вела по стене, чтобы не пропустить 

поворот. Когда я  свернула за угол, яркая вспышка 

света озарила весь коридор. Я  быстро обернулась 

и увидела, что он подбирал камень с пола. Он повер-

нулся ко мне как раз в тот момент, когда в коридоре 

снова стало темно, а из-за грома задрожали окна. 

Я побежала. 

Резкий поворот за угол к боковым дверям, кото-

рые я успела заметить раньше. Я не слышала, бежал 

ли он за мной. Шаги гулко отдавались в  темноте, 

сердце стучало в ушах. «Где же эти чертовы двери…» 

Я распахнула двойные двери с  такой силой, что 

они ударились о стены, прежде чем закрылись. Я бы-

стро огляделась. Во дворе росли высокие деревья, 

в которых можно было спрятаться. По соседней ули-

це проехала машина. В окне одного из домов вдалеке 

горел свет, и  оно казалось размытым пятном из-за 

дождя. Я позволила себе потратить всего одну секун-

ду на то, чтобы улыбнуться, и  остановила секундо-

мер, висящий на моей шее. 

Наконец через тридцать секунд Марк выбежал 

во двор. Его темные волосы выбивались из-под 

кепки, карие глаза бегали по сторонам в  попытке 

найти меня. Я  же сидела, прислонившись к  стене, 
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и пряталась от дождя под выступом. Я выгнула бровь, 

когда его удивленный взгляд наконец остановился 

на мне.

Марк вздохнул и  кивнул в  сторону моего секун-

домера.

— Сколько на этот раз?

— Три минуты шестнадцать секунд.  — Я  с  тру-

дом сдержала улыбку. — Новый рекорд.

— Тоже мне.

— Учись проигрывать.

В этой кепке он выглядел старше, не как студент, 

за которого его часто принимали. Я сдернула ее рез-

ким движением, и волосы Марка встали дыбом 

— Ты ловил меня гораздо чаще, чем я  выбира-

лась. Помнишь тогда, в  Небраске? Ты поймал меня 

в актовом зале всего за минуту. 

Уголки его рта приподнялись.

— Да, но тогда ты была ребенком,  — возразил 

Марк. — Тебя было легко обмануть. Теперь ты очень 

хороша. Я про камни. Отличная идея. 

— Если тебе станет легче, ты почти поймал меня 

в темноте. Как тебе это удалось?

Марк улыбнулся.

— Выключатели в офисе секретаря.

Я покачала головой.

— Тебе пришлось воспользоваться всеми? 

Марк пристально посмотрел на меня. Его взгляд 

стал серьезным.

— Урок №1.

Улыбка исчезла с  моего лица. Одно дело  — шу-

тить, притворяться, что это всего лишь игра, особен-

но на этот раз. Но мы оба знали, что это не так.
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Это была проверка. Способ понять, насколько 

хорошо я  знаю школу, как быстро я  смогу сбежать, 

если за мной начнется погоня. 

Я посмотрела Марку в глаза и ответила:

— Помнить как сбежать.

Вступив в программу защиты свидетелей, я пер-

вым делом выучила этот урок. Убегать — это не про-

сто карабкаться в окно или лезть в вентиляционный 

люк. Это склад ума. Ты должен справиться со стра-

хом, держать себя в руках и думать. Возможно, про-

никновение в  школу со взломом  — не лучший спо-

соб начинать новую жизнь в  новом городе. Но мы 

привыкли к  этому. Так мы могли подготовиться ко 

всему. 

К тому же дополнительная практика отключения 

системы безопасности никогда не помешает. 

Я вышла из-под навеса под дождь, который 

к тому времени поутих. В воздухе пахло свежестью. 

Я посмотрела на школу — темное пятно в безлунную 

ночь. 

Марк подошел ко мне, слегка коснувшись пле-

чом.

— Новая школа, новая ты,  — сказал он тихим 

как дождь голосом. 

Я кивнула.

— Нужно навести порядок. Ты идешь?

— Сейчас, — прошептала я. 

Марк исчез в школе. 

Я смотрела на кирпичную стену напротив, кое-

где она потемнела от дождя. Взлом, преследование, 

наведение порядка — все это было так знакомо. Но 



чем дольше я смотрела на стену, тем больше мне ста-

новилось не по себе. 

Где-то вдалеке прогремел гром. На секунду мне 

показалось, что я  увидела голубую вспышку на 

выцвет ших красных кирпичах. Но когда я моргнула, 

все исчезло. 

Я почувствовала, как сжимается комок в груди. 

Это была очередная стена очередной школы. Все 

было так знакомо. Все, кроме тихого голоса в  моей 

голове, который угрожающе шептал: «В этот раз все 

будет по-другому». 
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Один

Из всех имен, которые были у меня за последние 

пять лет, это нравилось мне больше всего: Слоан 

Салливан. Когда я  увидела его на расписании заня-

тий, которое мне выдала секретарь школы, оно пока-

залось мне правильным. Как хорошо, что это распи-

сание станет последним в моей жизни. 

— Я хочу дать тебе еще кое-что, и тогда ты будешь 

полностью готова,  — сказала секретарь. Я  с  трудом 

разобрала ее слова из-за шума в коридоре и постоян-

ной трели телефонов в офисе. 

Я оторвала взгляд от расписания и  увидела, что 

секретарь улыбалась. Своей короткой стрижкой 

и  глубокими морщинками в  уголках глаз она напо-

минала заботливую бабушку. Она была похожа на 

нашу соседку восемь городов назад — бабушку один-

надцати внуков. В глубине души я не доверяла ей.

— Я подумала, что переходить в  новую школу 

в последнем классе нелегко, да еще и в конце учеб-

ного года, — продолжила женщина. — Поэтому под-

готовила для тебя карту школы. На ней отмечены все 

кабинеты, в которых у тебя будут занятия. Так ты не 

заблудишься в первый день. 
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«Ну ладно,  — подумала  я.  — Это очень мило». 

Я украдкой посмотрела на табличку с именем, кото-

рая стояла на краю стола. 

— Спасибо, миссис Залински. Вы очень предус-

мотрительны. 

Вот только миссис Залински не знала, что после 

вчерашних ночных приключений с  Марком я  уже 

знала, где находятся все кабинеты. Во время простой 

тренировки мы не применяли свои более бесчестные 

навыки, вроде взлома замков и  камер. Я  давно по-

няла, что вопросы о  том, где находятся кабинеты, 

или опоздания на занятия не помогут стать неви-

димкой. А ведь именно это было моей целью. Стать 

незаметной, следовать правилам и  не подпускать 

других слишком близко. Вот чему я научилась почти 

за шесть лет, проведенных в бегах.

К тому же, если бы нас поймали, Марк бы просто 

показал свое удостоверение, и  мы бы вышли сухи-

ми из воды. Тогда, конечно, нам бы пришлось снова 

уехать.

Миссис Залински улыбнулась, обрадовавшись, 

что ее старания оценили.

— Рада помочь, Слоан.

Как всегда, когда кто-то произносил мое новое 

имя в  первый раз, я  испытала легкое волнение. 

Слоан. Мне даже нравилось, как оно звучало.

— Сейчас, только найду карту. — Миссис Залин-

ски встала и направилась к безупречно чистому сто-

лу в другом углу офиса. 

Я снова уставилась на свое имя на расписании. 

И  как Марк на него согласился? Я  бездумно выпа-

лила его, а  он даже не моргнул. Просто медленно 
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кивнул, из-за чего густые волосы — в то время тем-

но-каштановые — упали ему на глаза. 

— Конечно, — согласился он.

Я знала, что он предпочел бы Сару, Саманту или 

другое незаметное имя для моей девятнадцатой 

смены личности. Он уже отказал мне в  моих более 

необычных желаниях: было бы круто стать Леей, 

принцессой из «Звездных войн». Зато он разрешил 

стать Слоан. Возможно, он, как и я, надеялся, что мы 

меняем имена в последний раз. 

Я провела пальцем по своему имени. «Боже, де-

вятнадцать разных людей почти за шесть лет. Даже 

двадцать, если учесть мое настоящее имя. Но та де-

вочка уже забыта».

— Вот, держи. — Голос миссис Залински вырвал 

меня из размышлений. Она протягивала мне кар-

ту.  — Я  подчеркнула твои кабинеты ручками всех 

цветов радуги. Каждый охотник желает…слышала? 

Красным цветом отмечены кабинеты первого за-

нятия, оранжевым  — второго и  так далее. У  вас не 

больше четырех уроков в день, поэтому я останови-

лась на зеленом цвете. 

Я присвистнула. 

— Серьезный подход. Я впечатлена.

И я не шутила. Так бы сделал Марк, а мне казалось, 

что другого такого дотошного человека не найти. 

— Нужно быть очень организованным челове-

ком, чтобы управлять школой, в которой учится по-

чти две тысячи детей, — пояснила миссис Залински. 

Она поправила и без того идеально лежащую стопку 

бумаг. 


